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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิง่เสมอ 
 

ลักษณะสรวงสวรรค ตอนที่  2 
 
ลักษณะกระโจมของชาวสวรรค 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

  ® Ö‘θãm ÔN≡u‘θ ÝÁø) ¨Β ’Îû ÏΘ$ u‹ Ïƒø:   .]٧٢/الرحمن[  〉 ∪⊅∠∩ #$
ความวา : คือนางงามตาหวานแหงสวนสวรรคที่ถูกเก็บตัว (เตรียมไวสําหรับ
สามีของนาง) อยูในกระโจม  (อัรเราะหฺมาน : ๗๒)  
 

2.อับดุลลอฮฺ บิน ก็อยสฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวา: 
 صلى االله عليه وسلموعن عبداالله بن قيس رƅ االله عنه أن اجبي 

َإن للـمؤمن في الجنة لـخيـمة من لؤلؤة واحدة مـجوفة، طولـها «: قال ُ ُ ٍ ِ َِ Ē َ ُ ٍ ٍَ َ ِْ َ ُ ُْ ْْ ِ ًِ َ َ Ēَ Ē َ ِ ِ
ُ ْ

ِستون ميلا، للـمؤمن في ِ ِ ِْ ُ ْ
ِ ً َ ُّ َها أهلون، فطوف عليـهـم المؤمن، فلا يرى ِ َ َ ُ ُِ ْ ِ ْ َ َ َُ ُ َ َ ُ ْ َ

ًبـعضهـم بـعضا ْ َْ ْ َُ ، )٤٨٧٩(خاري برقم ، أخرجه اكمتفق عليه. »ُ
  ، واللفظ Ȅ)٢٨٣٨(ومسلم برقم 

ความวา  :  “แทจริงนั้น สําหรับคนมุมินในสวรรคนั้นจะมีกระโจมที่ทําจากไขมุก
กลวงเพียงเม็ดเดียว ความสูงของมันหกสิบไมล จะมีวงศวานครอบครัวเขาอยู
ในนั้น ซึ่งเขาไดอยูกับพวเขาเหลานั้นหมุนเวียนพลัดกันไป โดยที่แตละคนตาง
มองไมเห็นซึ่งกันและกัน”     (มุตตะฟก  อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรีย  หมายเลข 
๔๘๗๙   และมุสลิมตามสํานวนนี้ หมายเลข ๒๘๓๘)  

 
ตลาดในสวรรค 

1.อนัส บินมาลิก เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวา : 
 صلى االله عليه وسلمعن أنس بن مالك رƅ االله عنه أن رسول االله 

ِ الجنة لسوقا يأتونـها كل جـمعة، فتـهب ريح الشمال،  فِيĒإن«: قال َ Ē ُ ُِ ُّ َُ َُ ََ ٍ ُِ Ē ُ َ Ēُ ْ َ ً َ َ

َفتـحثو في وجوههـم وعيابـهـم فيزدادون حسنا وجـمالا، فيرجعون إلى  َ َُ ِ ْ ْ َْ َ ْ َ ََ َ ًَ َ ََ ًَ ْ ُ ُُ َُ ِْ ِِ ِ ِ ُ ِ
ُأهليهـم وقد ازدادوا حسنا وجـمالا، فيـقول لـهـم أهل ُْ َْ َْ ُْ َُ ُ َ ََ ً َ َ ًَ ْ ُ َ ْ ْ َ

ِ ْوهـمِ  �اللهوَا: ُ
َلقد ازددتـم بـعدنا حسنا وجـمالا، فيـقولون ُ ُ َ ََ ً َ َ ً ْ ُ َ ْ ََ َ ْ ُ ْ ْ ِ َ َوأغتـم وا: َ َْ ُ ْ ِ لقد �اللهَ َ َ

ًازددتـم بـعدنا حسنا وجـمالا َ َ َ ً ْ ُ َ ْ ََ َ ْ ُ ْ   ).٢٨٣٣( برقم أخرجه مسلم. »ْ
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ความวา : “แทจริง ในสวรรคนั้น จะมีตลาดอยูแหงหนึ่งซึ่งชาวสวรรคตางพากนั
มาเที่ยวในทุกวันศุกร แลวลมเหนือก็กระพือพัดมาเสียดกระทบใบหนาและ
เสื้อผาของเขา ทําใหพวกเขายิ่งเพิ่มความหลอเหลาและความสวยงาม แลว
พวกเขาก็พากันกลับไปหาคนที่บานในสภาพที่ยิ่งหลอเหลาและนามอง บรรดา
คนในบานจึงตางพากันชมเขาวา ขอสาบานดวยนามของอัลลอฮฺ ทานจากเรา
ไปครูเดียวทานดูยิ่งหลอเหลาและสวยงาม และพวกเขาก็ตอบกลับวา แลว
พวกทานละ ขอสาบานดวยนามของอัลลอฮฺ จากกันไมทันอะไร พวกทานก็
กลับดูยิ่งสวยงามและมีเสนหเชนกัน”  ( บันทึกโดยมุสลิม หมายเลข ๒๘๓3 )  

 
ปราสาทและคฤหาสนในสวรรค 

อัลลอฮฺไดสรางสิ่งตาง ๆ ที่ชื่นอกชื่นใจไวในคฤหาสนและปราสาทของสรวงสวรรค 
อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 y‰tã uρ ® ª! $# š⎥⎫ ÏΖÏΒ ÷σ ßϑø9$# ÏM≈ oΨ ÏΒ ÷σßϑø9$# uρ ;M≈̈Ζy_ “Ìøg rB ⎯ ÏΒ 

$ yγ ÏGøtrB ã≈ yγ÷Ρ F{$# t⎦⎪Ï$ Î#≈yz $ pκÏù z⎯ Å3≈ |¡ tΒ uρ Zπ t6ÍhŠsÛ † Îû ÏM≈̈Ζy_ 

5β ô‰tã 4 ×β≡ uθôÊÍ‘ uρ š∅ÏiΒ «! $# çt9ò2r& 4 y7 Ï9≡ sŒ uθ èδ ã— öθ x ø9$# ÞΟŠÏà yè ø9$# 

  .]٧٢/اكحوبة[      〉  ∪⊅∠∩
ความวา : อัลลอฮฺไดทรงสัญญาแกบรรดามุมินชายและหญิงซึ่งสวนสวรรค
ตาง ๆ ที่มีแมน้ําหลายสายไหลผานขางใต โดยพวกเขาจะพํานักในที่นั้นอยาง
ตลอดกาล อีกทั้งยังสัญญาวาจะใหเคหะสถานที่ดี ๆ ในสวนสวรรคอันสถาพร 
และที่เหนือไปกวานั้นก็คือการไดรับความชื่นชมยินดีจากอัลลอฮฺ ซึ่งนั่นคือชัย
ชนะอันใหญหลวง  (อัตเตาบะฮฺ : ๗๒ )  

 
ระดับขั้นของชาวสวรรคในปราสาทตางๆ 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

# sŒÎ) uρ  ® |M ÷ƒr& u‘ §Ν rO |M ÷ƒ r& u‘ $ \Κ‹ Ïè tΡ %Z3ù=ãΒ uρ # ·Î7 x. ∩⊄⊃∪  〈     

   .]٢٠/الإنسان[.
ความวา  : และเมื่อเจามองไปยังที่นั่น  เจาจะเห็นความสุขสบายและ
ราชอาณาจักรอันกวางใหญไพศาล  (อัล-อินสาน  : ๒๐ ) 

 
2.มีรายงายจากอบูสะอีด อัลคุฎรีย เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ วาทานเราะสูลุลลอฮฺไดกลาววา : 
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صلى االله عليه نه أن رسول االله عن أŗ سعيد الخدري رƅ االله عو
َإن أهل الجنة Ǿتراءون أهل الغرف من فوقهـم، كما «:  قالوسلم َ ْ ْ ِْ ِ

َ ِ ِ َِ َُ َ َْ َْ ََ ْ َ َ Ēَ َ Ē َ

ِيتراءون الكوكب اȅري الغابر من الأفق من المشرق أو المغرب  ِ
ْ

ِ
َ ُ

ِ ِ ِ
ْ َ َِ ُِ َ َِ َ َ َĒ ْ َِّ ُّ َ َ ْ َ َ

ْكحفاضل ما بينـهـم َُ َ ْ َ
ِ

ُ َ َ تلك منازل الأنبياء لا يبلغها : الله، قالوا يا رسول ا»ِ
ِبلى، واȆي غفƀ نيده، رجال آمنوا با«: غيرهم قال ُ َ ٌَ

ِ ِ ِ َ ِ ِ ْ َ ِ
Ē َ َ ُوصدقوا الله َ Ē َ َ

َالمرسلين َِ ْ ، ومسلم برقم )٣٢٥٦(، أخرجه اكخاري برقم متفق عليه. »ُ
)٢٨٣١(Ȅ واللفظ ،  

ความวา : "แทจริง ชาวสวรรคนั้นตางจะไดมองเห็นชาวปราสาทสูงตระหงานที่
อยูดานบนของพวกเขาเหมือนกับที่พวกเขาตางไดมองเห็นดวงดาวที่ทอแสง
ระยิบระยับโพลพลุบในฟากฟาจากดานตะวันออกหรือตะวันตกอันเปนเพราะ
ความเหลื่อมลํ้าระหวางพวกเขา" พวกเขาถามวา "โอ ทานเราะสลุูลลอฮ ฺนัน้มนั
เปนที่พํานักเฉพาะของบรรดาศาสนทูตเทานั้นมิใชหรือ? ไม ฉันขอสาบานดวย
ผูทีชีวิตฉันอยูในกํามือของพระองค มันยังเปนสําหรับผูที่ศรัทธาตออัลลอฮฺและ
บริสุทธิ์ใจตอบรรดาศาสนทูตเหลานั้นอีกดวยเชนกัน"   (มุตตะฟก  อะลัยฮฺ 
บันทึกโดยอัลบุคอรีย  หมายเลข 3256     และมุสลิมตามสํานวนนี้  หมายเลข 
2831)  

 
ลักษณะปราสาทของชาวสวรรค 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (#θãΖtΒ# u™ (#θè=Ïϑtã uρ ÏM≈ysÎ=≈ ¢Á9$# Νßγ̈Ζs Èhθ t6ãΖs9 z⎯ÏiΒ Ïπ ¨Ψ pg ø: $# 

$ ]ù täî “ Ìøg rB ⎯ ÏΒ $ uη ÏGøtrB ã≈ yγ÷Ρ F{$# t⎦⎪Ï$Î#≈ yz $ pκÏù 4 zΝ ÷è ÏΡ ãô_r& 

t⎦,Î# Ïϑ≈ yèø9$# ∩∈∇∪ 〈  ]٥٨/العنكبوت[.      
ความวา : และบรรดาผูศรัทธาและกระทําความดีทั้งหลายนั้น เราจะใหพวก
เขาพํานักอยูในหอวิมานแหงสวนสวรรคที่มีแมน้ําหลายสายไหลผานขางใต
อยางแนนอน โดยพวกเขาจะคงอยูในนั้นไปตลอดกาล ซึ่งมันชางเปนรางวัลที่
ประเสริฐยิ่งสําหรับผูประกอบกรรมดี (อัล-อังกะบูต : ๕๘ )  
 

2.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 
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 ® Ç⎯ Å3≈ s9 t⎦⎪Ï% ©!$# (# öθ s)̈? $# öΝ åκ®5u‘ öΝçλ m; Ô∃ täî ⎯ ÏiΒ $ yγ Ï%öθ sù Ô∃ täî ×π §‹ Ï⊥ö7 ¨Β 

“Ìøg rB ⎯ ÏΒ $ pκÉJ øtrB ã≈ pκ÷Ξ F{$# ( y‰ôã uρ «! $# ( Ÿω ß# Î=øƒä† ª! $# yŠ$ yè‹Ïϑø9$# ∩⊄⊃∪ 

    .]٢٠/الزمر[    〉
ความวา : แตสําหรับผูที่ยําเกรงตอพระเจาของพวกเขานั้น พวกเขาจะไดรับ
วิมานปราสาทที่ถูกสรางเปนชั้น ๆ โดย (แตละชั้นนั้น) มีแมน้ําหลายสายไหล
ผานขางใตอันเปนการสัญญาของอัลลอฮฺ ซึ่งอัลลอฮฺนั้นไมทรงบิดพลิ้วคํามั่น
สัญญา   (อัซซุมัร : ๒๐ )  
 

3.มีรายงายจากอลี เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ วาทานเราะสูลุลลอฮฺไดกลาววา : 
ِإن في «:  قالصلى االله عليه وسلمعن علي رƅ االله عنه أن رسول االله و Ē

َالجنة غرفا ترى ظهورها من نطونـها، وبطونـها من ظهورها َ Ē
ِ ُ ُُ ُْ ِْ َِ َُ ُُ ُ ُُ َُ َ َِ ً ُ ِ َفقام » َ َ َ

َأعراŗ فقال َ َ đ ِ َ ْ َ
َلـمن هي يا رسول ا:  ُ َ َ َْ ِ َ؟ قالاللهَِ َلـمن أطاب ال«: َ َ َ ْ َ َكلام، وأطعم ِ َ ْ َ َ َ َ

ٌالطعام، وأدام الصيام، وصلى بالليل واجاس غيام ََ َ َ َ َ َِ ُ Ē َ َ َِ
ْ Ē ِ

َ ِّ َ َ Ē« . أخرجه أحمد
،  وأخرجه الترمذي )١٣٣٨(أخرجه أحمد برقم  / حسن. والترمذي

  ).١٩٨٤(برقم 
ความวา : แทจริง ในสวรรคนั้น มีตึกสูงตระหงานที่สามารถมองเห็นภายนอก
จากดานใน และเห็นภายในจากดานนอก แลวชายชาวชนบทคนหนึ่งก็ลุกขึ้น
ถามวา "นี่มันเปนของใครกัน โอ ทานเราะสูลุลลอฮฺ? ทานตอบวา "เปนของผูที่
พูดจาไพเราะ ใหอาหารคนอื่น ถือศีลอดเสมอ และละหมาดตอนกลางคืนใน
ยามที่คนอื่นตางนอนหลับใหล"   (หะสัน บันทึกโดยอะหมัด  หมายเลข 1338    
และอัตติรมิซีย หมายเลข 1984)  

 
ลักษณะที่นอนของชาวสวรรค 

อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® t⎦⎫ Ï↔Å3−GãΒ 4’n?tã ¤\ãèù $ pκß] Í←!$ sÜ t/ ô⎯ ÏΒ 5− uö9tGó™Î) 4 ©o_ y_uρ 

È⎦ ÷⎫ tF̈Ζyfø9$# 5β# yŠ ∩∈⊆∪ 〈     ]٥٤/الرحمن[.        
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ความวา : พวกเขานอนเอกเขนกอยูบนฟูกนอนซึ่งซับในของมันทําดวยไหม
พรมชั้นดี และผลไมแหงสองสวนสวรรคนั้นอยูใกลแคมือเอื้อม  (อัรร็อหฺมาน : 
๕๔ )  

 
ลักษณะพรมและหมอน 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ä− Í‘$ oÿsς uρ ×π sùθà óÁ tΒ ∩⊇∈∪ ’Î1#u‘ y— uρ îπ rOθ èVö7 tΒ ∩⊇∉∪ 〈   ]١٥/الغاشية-

١٦[     
ความวา : และมีหมอนอิงที่ถูกเรียงกันเปนแถว และมีพรมช้ันดีที่ถูกปูไว  (อัล-
ฆอชิยะฮฺ : ๑๕-๑๖ )  

 
2.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® Ö‘θãm ÔN≡u‘θÝÁ ø)̈Β ’Îû ÏΘ$ u‹ Ïƒø:   .]٧٢/الرحمن[  〉 ∪⊅∠∩ #$

ความวา : คือนางงามตาหวานแหงสวนสวรรคที่ถูกเก็บตัว (เตรียมไวสําหรับ
สามีของนาง) อยูในกระโจม  (อัรเราะหฺมาน : ๗๒) 

 
ลักษณะพนักพิงในสวรรค 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ¨β Î) u‘# tö/F{$# ’Å∀ s9 AΟ‹ Ïè tΡ ∩⊄⊄∪ ’n?tã Å7 Í←!# u‘ F{$# tβρ ãÝàΖtƒ ∩⊄⊂∪ 〈     

   .]٢٣-٢٢/المطففين[
ความวา : แทจริงแลว คนดีๆ นั้นจะไดอยูในความสุขสบายอยางแนนอน พวก
เขาเฝามอง(ส่ิงที่อัลลอฮฺทรงโปรดประทาน) อยูบนพนักพิง  (อัล-มุฏ็อฟฟฟน : 
๒๒-๒๓ )  
 

2.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® t⎦⎫Ï↔ Å3−G•Β $ pκÏù ’n?tã Å7 Í←!# u‘F{$# ( Ÿω tβ ÷ρ ttƒ $ pκÏù $ T¡ ôϑx© Ÿωuρ 

# \ƒÌyγ øΒ y— ∩⊇⊂∪ 〈 ]١٣/الإنسان[.      

ความวา : พวกเขาจะอยูในสภาพอิงเอนบนพนักพิงโดยไมพบเห็นดวงตะวัน
และความเย็นเยือกเลย  (อัลอินสาน : 13 )  
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๒.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ¨β Î) |=≈ ysô¹ r& Ïπ ¨Ψ pgø: $# tΠ öθ u‹ø9$# ’Îû 9≅äó ä© tβθßγ Å3≈ sù ∩∈∈∪ öΛèε 

ö/àSã_≡ uρ ø— r& uρ ’Îû @≅≈ n=Ïß ’n?tã Å7 Í←!# u‘ F{$# tβθä↔ Å3§GãΒ ∩∈∉∪ 〈   ]٥٥/يس-

٥٦[.  
ความวา : แทจริงแลว ชาวสวรรคในวันนี้ตางเพลิดเพลินหมดเวลาไปกับการ
ด่ืมดํ่าความสุข พวกเขาและบรรดาภรรยาตางนอนนั่งอิงเอนบนพนักพิงใตรม
เงา  (ยาสีน : 56-57)  

 
ลักษณะเตียงของชาวสวรรค 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® $ oΨ ôã t“ tΡ uρ $ tΒ ’Îû Ν ÏδÍ‘ρ ß‰ß¹ ô⎯ ÏiΒ @e≅Ïî $ ºΡ≡ uθ÷zÎ) 4’n?tã 9‘ ãß™ 

t⎦,Î# Î7≈s) tG•Β ∩⊆∠∪ 〈  ]٤٧/الحجر[.    

ความวา : และเราไดขจัดความแคนเคืองที่มีอยูในหัวใจของพวกเขาให
กลายเปนพี่นองกัน โดยตางพํานักอยูบนเตียงหันหนาเขาหากัน  (อัลหิจรฺ : 47)  

 
2.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® t⎦⎫ Ï↔ Å3−GãΒ 4’n?tã 9‘çß  7π sùθà óÁ̈Β ( Ο ßγ≈uΖô_¨ρ y— uρ A‘θçt¿2 &⎦⎫Ïã ∩⊄⊃∪ 〈     

   .]٢٠ /الطور[
ความวา : พวกเขาตางนอนนั่งเอนอิงบนเตียงที่ถูกจัดเปนแถว ๆ และเราจัดคู
พวกเขาใหแตงงานกับนางตาหวานแหงสรวงสวรรค  (อัล-ฏร : 20  )  

 
3.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® 4’n?tã 9‘ çß  7π tΡθàÊöθ ¨Β ∩⊇∈∪ t⎦⎫Ï↔ Å3−G•Β $ pκön=tæ š⎥⎫Î=Î7≈ s) tGãΒ ∩⊇∉∪ 〈      

  .]١٦-١٥ /الواقعة[
ความวา : พวกเขาอยูบนเตียงที่ถูกถักทอสวยงาม ตางนั่งนอนเอนอิงหันหนา
เขาหากัน  (อัลวากิอะฮฺ : 15-16)  
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๔.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® $ pκÏù Ö‘çß  ×π tãθ èù ö̈Β ∩⊇⊂∪ 〈      ]١٣/ةالغاشي[.  

ความวา : ในนั้น (สวรรค) มีเตียงสูง ๆ อยู  (อัลฆอชิยะฮฺ : 13)  
 

ลักษณะภาชนะถวยชามของชาวสวรรค 
1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ß∃θäÜ tƒ öΝ Íκön=tã ×β≡ t$ø!Íρ tβρ à$©# sƒ’Χ ∩⊇∠∪ 5># uθ ø. r' Î/ t,ƒ Í‘$t/ r& uρ < ù̈( x. uρ 

⎯ ÏiΒ &⎦⎫Ïè ¨Β ∩⊇∇∪ 〈 ]١٨-١٧/الواقعة[.      
ความวา : จะมีเด็กหนุม ๆ ที่หลอเหลาตลอดกาลคอยวนเวียนใหบริการพวก
เขาดวยถวยใหญ แกวที่มีหู และจอกที่มีสุราจากธารสุราสวรรคอยู (อัลวา
กิอะฮฺ : 17-18)  
 

2.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ß∃$ sÜ ãƒ Ν Íκön=tã 7∃$ ysÅÁÎ/ ⎯ ÏiΒ 5= yδ sŒ 5># uθø. r& uρ ( $ yγŠÏù uρ $ tΒ 

ÏµŠÎγ tGô± n@ ß§àΡF{$# —% s# s? uρ Ú⎥ã⎫ ôã F{$# ( óΟçFΡ r& uρ $ yγŠÏù šχρ à$Î#≈ yz 

  .]٧١/الزخرف[      〉 ∪⊆∠∩

ความวา : พวกเขาจะไดรับบริการดวยจานและแกวน้ําทองคํา และใน (สวรรค) 
นั้นจะมีส่ิงตองตาตองใจ อีกทั้งสูเจาจะคงอยูที่นั่นไปตลอดกาล  (อัลซุครุฟ : 
71)  
 
๓.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ß∃$ sÜãƒ uρ Ν Íκön=tã 7π u‹ ÏΡ$ t↔ Î/ ⎯ ÏiΒ 7π ÒÏù 5># uθø. r& uρ ôM tΡ%x. O# tƒ Í‘#uθ s% 

∩⊇∈∪ (# tƒÍ‘# uθ s% ⎯ ÏΒ 7π ÒÏù $ yδρ â‘£‰s% # \ƒÏ‰ø) s? ∩⊇∉∪ 〈  ]١٥/الإنسان-

١٦[.  
ความวา : พวกเขาจะไดรับบริการดวยภาชนะเงินและแกวใส แกวใสที่ทําจาก
เงินซึ่งพวกเขาจะเติมมันตามปริมาณที่พวกเขาตองการ  (อัลอินสาน : 15-16)  
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4. มีรายงานจากอับดุลลอฮฺ บินก็อยสฺ เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ วาทานเราะสูลุลลอฮฺไดกลาว
วา: 

صلى االله عليه عن عبداالله بن قيس رƅ االله عنه أن رسول االله و
ُجنتان من فضة آنيتـهـ«:  قالوسلم ُ َ َ ٍَ Ē Ēِ ْ ِ ٍما وما فيهـما، وجنتان من ذهب ِ َِ Ēَ ْ ِ ِ َ َ ََ ََ َِ

ْآنيتـهـما وما فيـهـما، وما نين القوم وبين أن فنظروا إلى ربهـم إلا  َ َِ ِِّ َ َ َ ََ َ ُ ُ ْ َ ْ ََ ْ َْ َ َِ َ َ َْ ِ ُ ُ ِ
ٍرداء الكبرياء لب وجهه في جنة عدن ْ َ َِ Ē َِ ِ ِِ ْ َ َ َ ِ َ ِ ِ

ْ  أخرجه اكخاري .متفق عليه. »ُ
  ).١٨٠(، ومسلم برقم )٧٤٤٤(برقم 

ความวา  :  “(สวรรคฟรดาวสนั้นมีส่ีสวรรค) คือ สองสวรรคเงิน ซึ่งเปนเงิน
ทั้งหมดทั้งภาชนะและสิ่งของตาง ๆ ในนั้น และสองสวรรคทอง ซึ่งเปนทองคํา
ทั้งหมดทั้งภาชนะและสิ่งของตาง ๆ ในนั้น และไมมีส่ิงใดที่กีดกันพวกเขาจาก
การไดมองพระเจาของพวกเขา ณ สวรรคอัดนฺ นอกจากผาคลุมแหงความ
ยิ่งใหญที่อยูบนใบหนาของพระองค"  (มุตตะฟก อะลัยฮฺ บันทึกโดยอัลบุคอรีย 
หมายเลข 7444   และมุสลิมตามสํานวนนี้ หมายเลข 180) 

 
ลักษณะเครื่องประดับและเสื้อผาอาภรณของชาวสวรรค 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® χÎ) ©! $# ã≅Åzô‰ãƒ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θãΖtΒ# u™ (#θ è=Ïϑtã uρ ÏM≈ysÎ=≈ ¢Á9$# 

;M≈̈Ζy_ “Ìøg rB ⎯ÏΒ $ yγÏF øtrB ã≈ yγ÷Ρ F{$# šχöθ̄=ptä† $ yγŠÏù ô⎯ÏΒ u‘ Íρ$ y™r& 

⎯ ÏΒ 5=yδ sŒ #Zσ ä9÷σ ä9uρ ( öΝ ßγß™$ t7 Ï9uρ $ yγŠÏù Öƒ Ìym ∩⊄⊂∪ 〈    ]٢٣/الحج[.    

ความวา : แทจริง อัลลอฮฺนั้นจะใหผูศรัทธาและทําดีทั้งหลายไดเขาสรวง
สวรรคที่มีแมน้ําสายตาง ๆ ไหลผานขางใต โดยพวกเขาจะไดสวมกําไลทอง
และไขมุก และเสื้อผาของพวกเขาในนั้นเปนผาไหมอยางดี  (อัลหัจญ : 23)  
 
๒.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® y7 Í× ¯≈s9'ρ é& öΝ çλm; àM≈ ¨Ζy_ 5β ô‰tã “Ìøg rB ⎯ÏΒ ãΝ ÍκÉJ øtrB ã≈ pκ÷Ξ F{$# tβ öθ ¯=ptä† 

$ pκÏù ô⎯ ÏΒ u‘ Íρ$ y™r& ⎯ ÏΒ 5= yδ sŒ tβθÝ¡ t6 ù=tƒ uρ $ ¹/$ u‹ ÏO #ZôØ äz ⎯ÏiΒ <¨ ß‰Ζß™ 
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5− uö9tGó™Î) uρ t⎦⎫ Ï↔ Å3−G•Β $ pκÏù ’n?tã Å7 Í←!# u‘ F{$# 4 zΝ ÷èÏΡ Ü># uθ̈W9$# ôM oΨ Ý¡ ymuρ 

$ Z) x s?öãΒ ∩⊂⊇∪ 〈      ]٣١/الكهف[.  

ความวา : รางวัลสําหรับพวกเขาเหลานั้นคือสวรรคอัดนฺที่มีแมน้ําสายตาง ๆ 
ไหลผานเบื้องลางของพวกเขา โดยในที่นั่นพวกเขาจะสวมใสกําไลทอง และ
สวมเสื้อไหมนุมและไหมหยาบสีเขียว ตางนั่งนอนเอนอิงบนพนักพิง มันชาง
เปนรางวัลที่ดีและเปนที่พํานักอันสวยงามยิ่ง  (อัลกะฮฺฟ : 31)  
 
๓.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® öΝ åκuÎ=≈ tã Ü>$ u‹ ÏO C ß̈‰Ζß™ ×ôØ äz ×− uö9tGó™Î) uρ ( (# þθ =ãmuρ u‘ Íρ$ y™r& ⎯ÏΒ 

7π ÒÏù öΝ ßγ9s) y™uρ öΝ åκ›5u‘ $ \/# tx© # ·‘θßγ sÛ ∩⊄⊇∪ 〈      ]٢١/الإنسان[.  

ความวา : บนตัวพวกเขา มีอาภรณสีเขียวทําดวยผาไหมละเอียดและผาไหม
หยาบ และพวกเขาจะถูกประดับดวยกําไลเงิน และพระเจาของพวกเขาจะทรง
ใหพวกเขาไดด่ืมน้ําอันแสนบริสุทธิ์ (อัลอินสาน : 21)  
 

ผูที่ไดรับการประดับกายเปนคนแรกในสวรรค 
มีรายงายจากอิบนุอับบาส เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุมา วาทานนบีไดกลาววา : 

:  قالصلى االله عليه وسلمعن ابن عباس رƅ االله عنهما عن اجبي 
ُوɉن أول الخلائق يكž يوم القيامة إبراهيـم الخليل ...« ْ ِْ َِ َُ ِ َِ ْ ِ َ َ َ َ َ ْ ُ ِ

َ Ē َ Ē« . أخرجه
  )٦٥٢٦( برقم  اكخاري

ความวา : “และมนุษยคนแรกที่ไดรับการประดับกายในวันกิยามะฮฺก็คือทานน
บีอิบรอฮิม อัลเคาะลีล"    (บันทึกโดยอัลบุคอรีย หมายเลข 6526 ) 

 
ลักษณะคนรับใชของชาวสวรรค 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ß∃θäÜ tƒ öΝ Íκön=tã ×β≡ t$ø!Íρ tβρ à$©# sƒ’Χ ∩⊇∠∪ 5># uθ ø. r' Î/ t,ƒ Í‘$t/ r& uρ < ù̈( x. uρ 

⎯ ÏiΒ &⎦⎫Ïè ¨Β ∩⊇∇∪ 〈 ]١٨-١٧/الواقعة[.       
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ความวา : ความวา : จะมีเด็กหนุม ๆ ที่หลอเหลาตลอดกาลคอยวนเวียน
ใหบริการพวกเขาดวยถวยใหญ แกวที่มีหู และจอกที่มีสุราจากธารสุราสวรรค
อยู (อัลวากิอะฮฺ : 17-18)  
 
๒.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® * ß∃θäÜ tƒ uρ öΝ Íκön=tã ×β≡ t$ ø!Íρ tβρ à$ ©# sƒ’Χ # sŒÎ) öΝ åκtJ ÷ƒ r& u‘ öΝåκtJ ö6 Å¡ ym # Zσ ä9÷σ ä9 

# Y‘θèVΖ̈Β ∩⊇®∪ 〈 ]١٩ /الإنسان[.        
ความวา : จะมีเด็กหนุม ๆ ที่หลอเหลาตลอดกาลคอยวนเวียนใหบริการพวก
เขา ซึ่งเมื่อเจาไดเห็นพวกเขา เจาจะพลอยนึกวาพวกเขาคือไขมุกที่อยูกระจัด
กระจาย (อัลอินสาน : 19 )  

 
๓.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® * ß∃θäÜ tƒ uρ öΝ Íκön=tã ×β$ yϑù=Ïñ öΝ çλ °; öΝ åκ̈Ξ r( x. Ôσ ä9÷σ ä9 ×βθãΖõ3̈Β ∩⊄⊆∪ 〈      

  ]٢٤/الطور[
ความวา : และจะมีเด็กหนุม ๆ ของพวกเขาคอยวนเวียนรับใช พวกเขา
เปรียบเสมือนไขมุกที่ถูกทะนุถนอมปกปดไว  (อัลฏร : 24  )  

 
อาหารชิ้นแรกที่ชาวสวรรครับประทาน 

1.มีรายงายจากอนัส บินมาลิก เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุมา วาอับดุลลอฮฺ บินสะลาม ไดถาม
ทานนบีวาอะไรคืออาหารชิ้นแรกที่ชาวสวรรคไดรับประทาน แลวทานก็ไดตอบวา : 

عن أنس بن مالك رƅ االله عنه أن عبداالله بن سلام رƅ االله عنه 
:  أهل الجنة؟ فقال ما أول طعام يأكلهصلى االله عليه وسلمسأل اجبي 

ٍزيادة كبد حوت« ُ ِ ِ
َ ُ َ َ   ).٣٣٢٩( برقم .أخرجه اكخاري. »ِ

ความวา : “คือ ตับปลาใหญ"   (บันทึกโดยอัลบุคอรีย หมายเลข 3329 ) 
 

2.มีรายงายจากเษาบาน เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ วา: 
صلى االله ًكنت قائما عند رسول االله : عن ثوبان رƅ االله عنه قالو

.. فقال اǾهودي: -وفيه-... َفجاء حبر من أحبار اǾهود عليه وسلم
ْفمن أول اجاس إجازة؟ قال َ َفقراء المهاجرين«: َ ِ ِ َ ُ ُ َ َ فما : قال اǾهودي» ُ

ِزيادة كبد اجون«: تحفتهم حين يدخلون الجنة؟ قال ُّ ِ ِ
َ ُ َ َ فقال فما غذاؤهم » ِ
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ِفنحر لـهـم ثور الجنة اȆ«: لب إثرها؟ قال
Ē

ِ Ē َ ُ َ ْ ُ َ ُ َ ْ َي كان يأكل من أطرافهاُ ِ َ ْ َ ْ َِ ُ ُ ْ َ َ «
ًمن قين فيـها تسمى سلسبيلا«: فما شرابهم عليه قال: قال

ِ ٍَ َْ َ Ē ُ َ ْ ِ ْ َ ْ أخرجه . »ِ
  )٣١٥( برقم .مسلم

ความวา : “ขณะที่ฉันกําลังยืนอยูใกลกับทานเราะสูลุลลอฮฺนั้น ก็มีพระของ
ศาสนายิวคนหนึ่งไดมาหา (ซึ่งบางตอนของบทสนทนาระหวางเขากบัทานเราะ
สูลมีดังนี้)  
พระยิว .."แลวใครคือผูที่ไดเขาสวรรคเปนกลุมแรก?" ทานตอบวา "คือคน
ยากจนในหมูพวกมุฮาญิรีน" 
พระยิว " แลวอะไรคือของขวัญสําหรับพวกเขาทันทีที่ไดเขาในสวรรค?" ทาน
ตอบวา "คือตับปลาใหญ" 
พระยิว "แลวอาหารหลังจากนั้นเปนอะไร? " ทานตอบวา "พวกเขาจะไดรับการ
เชือดวัวแหงสวรรคเปนอาหาร ซึ่งพวกเขาจะกินเนื้อรอบ ๆ ตัวมัน 
พระยิว "แลวเครื่องดื่มของพวกเขาพรอมกับอาหารนั้นละ คืออะไรกัน? " ทาน
ตอบวา "น้ําจากลําธารสวรรคที่ที่มีชื่อวา "สัลสะบีล" ไงละ   (บันทึกโดยมุสลิม 
หมายเลข 315 ) 

 
ลักษณะอาหารของชาวสวรรค 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® (#θè=äz÷Š $# sπ ¨Ψ yfø9$# óΟçFΡr& ö/ä3ã_≡uρ ø— r& uρ šχρ çy9øtéB ∩∠⊃∪ ß∃$ sÜ ãƒ 

Ν Íκön=tã 7∃$ ysÅÁÎ/ ⎯ ÏiΒ 5= yδsŒ 5># uθø. r& uρ ( $ yγŠÏù uρ $ tΒ ÏµŠÎγ tGô± n@ 

ß§àΡF{$# —% s# s? uρ Ú⎥ã⎫ ôã F{$# ( óΟçFΡ r& uρ $ yγŠÏù šχρ à$Î#≈ yz ∩∠⊇∪ 〈 
  .]٧١-٧٠/الزخرف[

ความวา : สูเจาและภรรยาจงเขาสวรรคดวยความราเริงเบิกบานกันเถอะ พวก
เขาจะไดรับบริการดวยจานและแกวน้ําทองคํา และใน (สวรรค) นั้นจะมีส่ิงตอง
ตาตองใจ อีกทั้งสูเจาจะคงอยูที่นั่นไปตลอดกาล  (อัลซุครุฟ : 70-71  )  

 
2.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 
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 ® * ã≅sW ¨Β Ïπ ¨Ψ yfø9$# © ÉL ©9$# y‰Ïã ãρ tβθà) −Gßϑø9$# ( “Ìøg rB ⎯ ÏΒ $ uη ÏGøtrB 

ã≈ pκ÷Ξ F{$# ( $ yγ è=à2é& ÒΟ Í←!# yŠ $ yγ=Ïß uρ 4 y7 ù=Ï? © t<ø) ãã š⎥⎪Ï% ©!$# (#θs) ¨? $# ( 

_ q<ø) ãã ¨ρ t⎦⎪ÍÏ≈ s3ø9$# â‘$ ¨Ψ9$# ∩⊂∈∪ 〈    ]٣٥/الرعد[.  

ความวา : อุปมาสวนสวรรคซึ่งถูกสัญญาแดบรรดาผูยําเกรงก็คือ มีแมน้ํา
หลายสายไหลผานเบื้องลาง ผลไมและรมเงาของมันมีอยูตลอดกาล นั้นคือบ้ัน
ปลายชีวิตของบรรดาผูยําเกรง สวนบั้นปลายชีวิตของบรรดาผูปฏิเสธคือไฟ
นรก (อัลเราะอฺด : 35)  
 
๓.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® 7π yγÅ3≈ sù uρ $ £ϑÏiΒ šχρ ç ¨ y‚ tG tƒ ∩⊄⊃∪ ÉΟ øt m:uρ 9 ö sÛ $ £ϑ ÏiΒ tβθ åκ tJô±o„ ∩⊄⊇∪ 〈   
  .]٢١-٢٠ /الواقعة[

ความวา : และ (เด็กหนุมคนรับใชชาวสวรรคยังจะวนเวียนยก) ผลไมที่พวกเขา
ตางชื่นชอบ และเนื้อนกที่พวกเขาตางอยากลิ้มลอง  (อัลวากิอะฮฺ : 20-21)  
 

4.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® (#θ è=ä. (#θ ç/u õ°$#uρ $O↔ ÿ‹ ÏΨ yδ !$ yϑ Î/ óΟ çFøn=ó™ r& †Îû ÏΘ$ −ƒF{ $# Ïπ u‹ Ï9$ sƒ ø:$# ∩⊄⊆∪ 〈      

  .]٢٤/الحاقة[
ความวา : สูเจาจงกินและจงดื่มอยางเกษมสําราญดวยเพราะการงานที่สูเจา
ไดกระทําไวในอดีตกาลเถอะ  (อัลหาเกาะฮฺ : 24 )  
 

5.มีรายงายจากอบีสะอีด อัลคุฎรีย เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮ-ุวาทานนบีไดกลาววา: 
صلى االله عليه قال اجبي : عن أŗ سعيد الخدري رƅ االله عنه قالو

ُتـكون الأرض يوم القيامة خبزة واحدة، فتـكفؤها الجبار «: وسلم Ē َْ َُ Ē َ َ ََ ً َ ً ِْ َ َ ُ ُِ َ َِ َ َ ُ ُ

ًنيده، كما يكفؤ أحدكم خبزتـه في السفر نزلا  ُ ُ ُ ُ
ِ
َ َĒ ِ ُ ُ َُ َ ْ ْ ََ َ ْ َ ََ ِ ِ ِلأهل الجنةِ Ē َ ِ

ْ« .-
ْألا أخبرك بإدامهـم؟ قال: فقال...  فأő رجل من اǾهود-وفيه ِ ِ َ ِ َ ُ ِ ْ ُ َ

ْإدامهـم :  ُ ُ َ

ٌبالام ونون، قالوا ُ َ ٌ َوما هذا؟ قال: َ َ َ َ ِثور ونون يأكل من زائدة كبد: َ ِِ
َ ِ َ َ ْ َ ِْ ُ ُ ْ ٌ ُ َ ٌ َهـما َ ِ

ًسبعون ألفا ْ َ َ ُ ْ للفظ Ȅ، ، وا)٦٥٢٠( أخرجه اكخاري برقم .متفق عليه. َ
  ).٢٧٩٢(ومسلم برقم 
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ความวา  :  "แผนดินในวันกิยามะฮฺนั้นจะเปนเหมือนกับแผนขนมปงแผนใหญ
หนึ่งใบซ่ึงพระเจาผูทรงอานุภาพทรงทํามันดวยมือของพระองคเองดังเชนที่
พวกทานคนหนึ่งทํากันในยามเดินทางเพื่อเปนการตอนรับชาวสวรรค"   ... แลว
ก็มีชายยิวคนหนึ่งมากลาววา    " ฉันจะบอกทานไหมวากับขาวของพวกเขาคือ
อะไร?" เขาบอกตอวา "กับขาวของพวกเขาคือบาลามและนูน" พวกเขาจึงถาม
วา "นี่มันคืออะไรกัน?" เขาตอบวา "คือวัวตัวผูและปลาตัวใหญซึ่งชาวสวรรค
เจ็ดหมื่นคนตางพากันกินตับของมัน" (มุตตะฟก  อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรีย
ตามสํานวนนี้ หมายเลข 6520   และมุสลิม หมายเลข  2792) 
 

6.ญาบิร เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวาฉันไดยินทานนบีกลาววา: 
 صلى االله عليه وسلمسمعت اجبي : عن جابر رƅ االله عنه قالو

َإن أهل الجنة يأكلون فيـها، ويشربون، ولا فتفلون، و«: يقول َ ََ ْ َ َُ ُ ُِ َ ُ َ ْ َْ َ ْ ِ
ْ َ ِ Ē َ َ َ Ē لا

ُفبولون، ولا فتغوطون، ولا يـمتـخطون ُِ َ َْ َ َ ََ َ َĒ َ َُ : فما بال الطعام؟ قال: قالوا» ُ
َجشاء ورشح كرشح المسك يلـهـمون التسبيـح واكححـميد كما « َ ََ ِْ ِْ Ē ٌَ َ ََ َِ ْ ْĒ َ ُ َ ْ ُ ٌِ ْ ْ َ ُ

َيلـهـمون اجفس َ Ē َ ُ َ ْ   )٢٨٣٥( برقم مسلم .أخرجه مسلم. »ُ
ความวา  :  “แทจริง ชาวสวรรคนั้นจะกินอาหารในสวรรค จะดื่ม จะไมถม
น้ําลาย จะไมถายปสสาวะ ไมถายอุจจาระ และจะไมส่ังน้ํามูก" พวกเขาถามวา 
"แลวอาหารที่กินไปละ (สวนเกินของมันจะกลายเปนอะไร)?" ทานตอบวา" จะ
เปนลมเอยและหยาดเหงื่อด่ังหยาดน้ําหอมชะมดเชียง พวกเขาตางเปลงคําตัส
บีหฺ (สุบหานัลลอฮฺ) และคําตะหฺมีด (อัลหัมดุลิลลาฮฺ) ออกมาอยางไมเหน็ด
เหนื่อยเสมือนดั่งที่พวกเขาพนลมหายใจ  "     (บันทึกโดยมุสลิม  หมายเลข    
2835)   

 
7.อุตบะฮฺ บินอับดุน อัลสุละมียฺ เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ เลาวา: 

ًكنت جالسا مع رسول : عن عتبة بن عبد السلمي رƅ االله عنه قالو

يا رسول االله أسمعك :  فجاء أعراŗ فقالصلى االله عليه وسلم االله
يعني -ًتذكر شجرة في الجنة لا أعلم في اȅنيا شجرة أكثر شوȡ منها 

َفإن االله يـجعل مكان «: صلى االله عليه وسلم فقال رسول االله -الطلح َ َ ُ َ ْ َ َ Ē َ

ِكل شوكة مثل خصية اكحيس الملبود ُ ْ َ َِ ْ Ē ِ ٍْ ِ َ ْ ِ َ ْ َ ِّ ً فيها سبعون لونا -خƈيعني الم- ُ َْ َ ُ ْ َ َ ِ
ِمن الطعام لا يشبـه لونـه لون الآخر

َ َ ْ َْ َُ ُُ ِ
ْ ُ ِ َ Ē َ ِ« . șفي الكبير و Śأخرجه الطبرا
أخـرجـه الطبــرانــي فــي الكبيــر  / صحيح .مسند الشاميين
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، انـــظــر السلسلــة )١/٢٨٢(وفـي مسنــد الشـامـييـن ) ٧/١٣٠(
  ) .٢٧٣٤(الصحيحة رقم 

ความวา  :  “ขณะที่ฉันกําลังนั่งอยูพรอมกับทานเราะสูลลุลลอฮฺนั้น ก็มีชาย
อาหรับชนบทคนหนึ่งเขามาหาและพูดวา "โอ ทานเราะสูลุลลอฮฺ ฉันไดยินทาน
พูดถึงตนไมในสวรรคชนิดหนึ่งซึ่งฉันไมเคยทราบเลยวามีตนไมชนิดอื่นใดใน
โลกนี้ที่มีหนามมากไปกวามัน" (หมายถึงตนฏ็อลหฺ) ทานเราะสูลุลลอฮจฺงึกลาว
วา" แทจริง อัลลอฮฺจะทรงสรางเสมือนแฝงเนื้อที่ติดชิดกันเปนแถบขึ้นแทนที่
หนามทุกอัน" (หมายถึงตนนั้นจะกลายเปนตนที่ถูกตอนหนาม) "ในนั้นจะมี
อาหารเจ็ดสิบสีที่แตกตางกันอยางสิ้นเชิง "     บันทึกโดยอัลเฏาะบะรอนียฺ ใน
หนังสืออัลกะบีร (7/130) และในมุสนัดอัลชามิยีน (1/282) ดู อัลสิลสิละฮฺ 
อัลเศาะฮีหะฮฺ หมายเลข (2734)  
 
 

ลักษณะเครื่องด่ืมของชาวสวรรค 
1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ¨βÎ) u‘# tö/ F{$# šχθç/ uô³tƒ ⎯ÏΒ <¨ ù( x. šχ% x. $ yγã_# t“ ÏΒ 

# ·‘θèù$Ÿ2 ∩∈∪ 〈     ]٥/الإنسان[.   
ความวา : แทจริง บรรดาผูทรงคุณธรรมนั้นจะไดด่ืมจากแกวน้ําที่มีการบูรหอม
เปนสวนผสม (อัลอินสาน : 5)  
 
๒.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® tβ öθ s) ó¡ ç„ uρ $ pκÏù $U™ù( x. tβ% x. $ yγã_# z• ÏΒ ¸ξŠÎ6 pgΥy— ∩⊇∠∪ 〈  
  .]١٧/الإنسان[

ความวา : และใน (สวรรค) นั้น พวกเขาจะไดรับเครื่องดื่มดวยแกวน้ําที่มีขิง
เปนสวนผสม  (อัลอินสาน : 17)  
 

3.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 
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 ® tβ öθ s)ó¡ ç„ ⎯ ÏΒ 9,‹Ïm§‘ BΘθçG÷‚¨Β ∩⊄∈∪ … çµ ßϑ≈ tFÅz Ô7ó¡ ÏΒ 4 ’Îû uρ 

y7 Ï9≡ sŒ Ä§sù$ uΖoK u‹ ù=sù tβθ Ý¡ Ï≈oΨ tGßϑø9$# ∩⊄∉∪ … çµ ã_# z–É∆ uρ ⎯ÏΒ AΟŠ Ï⊥ó¡ n@ ∩⊄∠∪ 

$ YΖøŠtã Ü>uô³o„ $ pκÍ5 šχθç/ §s) ßϑø9$# ∩⊄∇∪.〈 ]٢٨-٢٥ /المطففين[       

ความวา : พวกเขาจะไดด่ืมสุราอันบริสุทธิ์ซึ่งถูกผนึกไว ผนึกของมันเปน
ชะมดเชียง และในสิ่งดังกลาวนี่แหละ บรรดานักแขงขันจงแขงขันกัน และ
สวนผสมสุรานั้นเปนตัสนีม มันคือตานําแหงหนึ่งซึ่งบรรดาผูใกลชิดอัลลอฮฺ
เทานั้นที่จะไดด่ืม  (อัลมุฏ็อฟฟฟน : 25-28)  

 
4.มีรายงานจากอิบนุอุมัร เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮุ วาทานเราะสูลุลลอฮฺไดกลาววา: 

صلى االله عليه قال رسول االله : عن ابن عمر رƅ االله عنهما قالو
َالكوثر نـهر في الجنة، حافتاه من ذهب، ومـجرا«: وسلم  َْ َ Ē ََ َ ٍَ

َ ْ ِْ ُ َ ِ َ ِ ٌ ْ ُ َ ِّه لب اȅر َ ُّ َ َ ُ

ُواǾاقوت، تربتـه أطيب من المسك، وماؤه أحلى من العسل، وأنيض  َُ َْ َ َ ََ َ َِ َ َ ْ َْ َِ َِ ْ ُ ُ َ ِ ِ ُِ ُ ُ َ ْ ُ َ

ِمن اكخلـج
ْ Ē َ أخرجه الترمذي  /  صحيح.أخرجه الترمذي وابن ماجه.»ِ

  ).٤٣٣٤(، وهذا لفظه،  وأخرجه ابن ماجه برقم )٣٣٦١(برقم 
ความวา  :  “อัลเกาษัร คือ แมน้ําสายหนึ่งในสวรรค สองฝงของมันเปนทองคํา 
กนของมันเปนไขมุกและทับทิม ดินของมันหอมกวาน้ําหอมชะมดเชียง น้ําของ
มันหวานกวาน้ําผึ้งและขาวผองกวาหิมะ "    (ศาะฮีห  บันทึกโดยอัตติรมิซียตาม
สํานวนนี้ หมายเลข  3361 และอิบนุมาญะฮฺ หมายเลข  4334  ) 

 
 
 
 


